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Cyro los despojos que traían , tornaban por mas persiguiendo los ene

migos , diciendo que asi se lo mandaban sus Capitanes. Por lo qual 

remordiéndose Cyro por ello , los ponia á una parte, y tornó á lla

mar sus Capitanes; y estando donde todos pudiesen oír lo que de

cía , les habló desta manera : 

3 " Varones amigos, ' pienso que todos veis muy claro , que sí 

" tuviésemos lo que esta vi&oria parece ofrecernos , que para to da 

" Persia habríamos ganado muy grandes bienes, y para vosotros en 

" particular mucho mayores, pues que por nosotros se ganan y se al-

" canzan. Mas yo no veo ciertamente cómo podamos ser señores de-

" líos, no siendo bastantes para adquirirlos, porque los Persas no tie-

" nen gente de caballo propia suya. Pensad pues ahora que nosotros 

"los Persas tenemos armas con que perseguir á los enemigos hasta 

" ponerlos en huida, quando los acometemos de tropel. Mas después 

"que] les hacemos volver las espaldas, ¿cómo podremos alcanzar ó 

" mar 

K'jpcó a vi-yoi' , "TríKn «^íiÁ&uiw, <n Yiíp&dM ky^o. •yévoiro , ¡¿í~tc 

fiíroiS'iáxovrtí TOÜS ¿MouS" TO,Z- y ^ * < '̂ «* eíx.GT«s tf/éi v, <$Vtc 

TCt y á . / étpotffolV (T<p¡(Tl 'TCfOSTírÁ- CtlV 'KPZcrfftTa.l , Wfiíl'TeS y 0¡f¿CLl , " 

yQcu TOISIV OTTO TCOV ctpyyVTav. y¡)ié<nLof¿ív' W a 5 «K ccv a u - c t 

dloLMÓftív©^ ^n o Kt/p@-' eTí TOV- TM V/AUS xóftoi ytvoíf¿íf<x, , " 
roií , TAyTot. ¡Jbh '¿¡¿vi -iL<xmyJ¡- [¿y\ CUITA fx.efi 'ovni x.TvV*<r<)-ai <c 

fi(V ct;v£X.áAei «N 7ráA¡v TOI)4 -rtf.» «.UTO. , et [¿i\ ÍGTSLI clxítov <( 

£(ápyot>5 , 5MU <r<*5 o7Fov é/¿eA\ei' ÍVTTIXOV népcrcti5 , TOUTO OÚJCÍTI {C 

«.y e^axyeo-^cu TO, Aeyó/iÉyst,, ei^re 'ey<a óp«. moa TÍ y á p </t*i > écpji," 
r á J V '¿xpf/.ev iifíti 5 o< népo-su Ó7rAet,," 

-y'. u ' ' O T I /*ev , 3 apipes <p/- oTs $"<>x.oZf¿tv TOUS •&OÁÍ/U,[OV<; " 

*' Aoi, e¡ x-sCTá^oi/iei/ T « VZV Ttpo- TfíTrivJcu ¿[¿ócrí létrdA' sea/ <N u 

<c (pccívo/^gy*, /Ae-yáAet /¿« &" *'*'*' TftTeófAtyoi > rroíoví 5j iV^AS , a 

i Oración de Cyro á los Persas , donde parece que en este razonamiento quiere 
Cyro persuadir á los Persas quánto les conviene tener gente de caballo suya pro
pia. Para esto les muestra primero los muchos inconvenientes que se siguen de no 
tenerla : después los provechos que se seguirían con ella ; últimamente mostrándoles 
el mucho aparejo que tienen para tener hombres de caballo , responde á todas las 
dificultades que parece podrían estorvarselo. 
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?' matar los que Huyen , ahora sean de caballo , ahora flecheros ,• 
"ahora tiradores , ahora escudados, no teniendo caballos? ¿Quién 

;" temerá de hacernos mal, flecheros, tiradores , ó hombres de ar~ 
"mas , sabiendo bien que ningún peligro deben temer de nuestra 
"parte de que les venga mas mal que de los arboles que están 
"plantados? 

" Pues si esto es asi, ¿ no está manifiesto que esta gente de ca-
" bailo estrangera que aquí mantenemos al presente podrá pensar que 
;" todo lo que se ha tomado de los enemigos no es menos suyo que 
:" nuestro ? Y no solamente creerán que debemos partir con ellos, sino 
r" que á buena razón la mayor parte, ó casi todo, es suyo. Y no du-
" deis, sino que es necesario que esto pase desta manera, sintiendo* 
" lo ellos asi, y queriendo por ventura que asi lo entendamos noso-
" tros. Mas si adquirimos nosotros gente de caballo que no sea peor 
" que la suya, claro está que podremos hacer de los enemigos, sin 
" ellos, lo que ahora hacemos con su ayuda; y entonces no los ten-
'" dremos en tanto. Porque ahora quieran quedar , ahora se quieran 
- ir , poco se nos dará por ellos, si podemos ser bastantes y suficien-
" tes nosotros mismos sin ellos. Y así pienso que ninguno será de con-

"tra-

" 5) TONTAS , V TfihTCLq'cLS , y) CL- YíjJLírt^ j '{ffdí <T4 VY\ AÍ& XOit * ' 

* TLtyTiq-aA, , oLvey "íTCTTCOV %\Tíi «JV- fjUL/^ÁQV. vZv [JUV OVV OÜTffl rOLV- < c 

"vcLÍfiífcL OLV qnvypvra.í YI ÁiCuv, TCÍ, eveí XO.T' kvíyxw. ÍI fr\ y\-« 
" 5) XcLTdXMVílV j rívíi </C ¡X.V ®0- /Ae?S I'X'71'IXOV 5C,TV)0U|'[lija, fíy\ « 

bOivTO »/í,ct5 <7rpoffioVTe5 xajcoii_p- %€ípoi* rovrav , v 7ravT«.7r£t(7(v" 

" y e i y í) TOÍ^ÓT&I , >> ¿xoyri<tct¡ , «/tic X.&T empaves , 'on roóí T ' " 
* -ti iTTTreií , tZ tl^óríí orí ou- «.v <7roA€/¿i'oLiS ¿Auvctífi^fa, kyíuu 

" ó ni ctt/Tots x.ívS^vv^' vq yfJLQV T¿T(»V Tfoíeiv kiref x<£¡ vvv auv "• 

xitxov TI vrafftiy fjuLXhoy jj írtto roúroii , rovrovi rt íyoi[¿tv civ<c 

ra>v '7rí<Qvx,ÓTa>v frív^pav •-, rórí /¿eTpi&mpov itfoi yf¿oí<; <ppo-" 

E¡ J\í TcLvra o'urai eyei , w rc tS ; 07TaTe yacp 5; ircLpuncu 5? " 

" VJt ei^JtÁ-oy, ecpx, OTI 01 fv'v ven- ¿«jreí VA* ^¿Áoivro, TITIOC «.V fyt£?> " 

pov/e? »/¿¡y ¡V-7rei$ vofi'iUtiai raíu~ fiíKoi , « ctu-roj cu^u r''¿rm « f - " 

Tct Tta.tr a. vveoxíífia, yiytofít- %oi¡JLW y\f¿iv cLvroií. ÍIÍV. raLu-íC 

" ¿VTl-
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!1 rrarío parecer al mío , el qual es, que les vale mucho á los Persas 
"tener gente de caballo propia. 

" ¿ Pero por ventura pensáis cómo se podrá hacer esto ? A mí 
, l me parece , si queremos ordenar que haya gente de caballo , que 
" debemos considerar qué es lo que tenemos, y qué es lo que nos 
*' falta. Aquí hay caballos muchos, que se tomaron en los reales de 
" los enemigos, y frenos con que regirlos, y todo lo demás de que 
" se han menester servir los que tienen caballos. Y también teñe-
" mos lo que requiere tener el caballero , que es coseletes para ar-
" mar nuestros cuerpos; y tantas paltas, - que podemos tirar algu-
" ñas, y quedarnos en las manos otras. ¿Pues luego , qué nos falta ? 
" ¿Por ventura hemos menester hombres? Destos tenemos mas abun-
" dancia que de otra cosa : porque ninguna cosa hay que sea tanto 
" nuestra para nosotros mismos , como somos nosotros. 

" Dirá alguno acaso , que no lo sabemos hacer. Tampoco sabía 
" ninguno de nosotros antes de aprenderlo , nada de aquello que ahora 
" sabemos. Dirá otro , así es, pero aprendiamoslo quando eramos mu-
" chachos. Pues veamos: ¿' por ventura son los muchachos mas pru-

"den-

" <fl.iA<pífuv TCÚI' Tlíptrav ywíaff&i 

" A M ÍXÍIVO IfffflS g W O í i T í , 

** Tíoóí AV TtfTO "yéj'OiTO. CLp OVV 

" (TM-^áfAífa- > el (&WXOÍ/XÍJCL xa-
" Jtfíva.1 lirxnibr, TÍ «/*' v twráp-* 
" £gl , JtCtí TÍV05 gV^gl . VVMlV "llfr 

" TTOI ¡úi «TOÍ -iroMoj h T S <rpa-
t C TOTCíJiCC ~>C&Ttl\Yi[JLfJLÍ)lOl , XCU yA-

" ÁÍVOÍ oí 5 'a'ííSovTctí , x) r a M a 'oo~cc 

" S^íi 'fUTirois tyovat vpvíffOcu. i M * 

" fJíyfi XCLI olí yí J^ei av</lpa rt?cí& 

ípvp.aí¡oL TCHV acafíoLTCov, TCOXTO. " 

(Ai-, Olí TCOLI ftéJlíl/Ttí XcL¡ g^yTgS " 

p^pw^eOet CLV. TÍ ^v\ TO Xonróv; Jim-u 

Xovórt av^pav </lei. w¿v T<¿TO ¡JLÍ- " 

Aig-a Í^O/JLÍV' y^hycip O'UTCCÍ »/*£-" 

Tepóc í<fiv aí vifieií TI/AIV OLVTOÍÍ. " 

A A \ ' Ipil Tlí IGúúí , '¿TI ^x. " 

«•m^á/AíS*. ytt¿ A i ' " fcv/lg y¿Lp Tcev'! 

é'JTiTA/Ag'i'ítfy ví/v, TrpiV /¿aJftiv, y - c < 

<Tg¡S YWÍq-CLTO. aM. ' gí-TTOl ¿V T l 5 " 

ÓTI T r a i t e s ovTgí \/¿ávJd.vor. x.a< " 

TfoTgpoy 0( 7raií/leS ei'ffj <ppoyiju-«-4I 

*.' TgpOl 

i Palta era un tiro propio de los Medos , del qual usaban yendo á caballo} at> 
rojandolo al enemigo : sería, á manera de una azagaya pequeña ó de un dardo. 
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" dentes para aprender lo que se puede enseñar y mostrar , que los 
" hombres enteros ? Y quáles son mas bastantes para exercitar con 
"el trabajo de sus cuerpos lo que aprendieron, ¿los muchachos ó 
"los hombres yá hechos? Demás desto tenemos tanto ocio y apa-
" rejo para aprender, quanto no pueden tener los muchachos , ni 
" otros hombres algunos. Que cierto no es menester que aprenda-
" mos á tirar el arco como los muchachos, que yá lo sabemos esto, 
" ni tampoco tirar otros tiros, que también lo sabemos. Ni tampo-
" co como á los otros hombres nos lo estorvará la labranza y agri-
" cultura , ó las artes y oficios mecánicos , ó los negocios de la ca-
" sa y familia; sino que nosotros no solamente tenemos ocio para 
"ocuparnos en las cosas de guerra, pero en todo caso nos es ne-. 
" cesarlo. 

" Demás desto en la guerra vemos que hay muchas cosas que 
" son provechosas, mas son muy difíciles. Pues no es desta manera 
" el usar los caballos en la guerra : antes el cabalgar á caballo en 
" el camino nos es mejor y mas suave , que no que vayamos andan-
" do en dos pies. Pues para hacer alguna diligencia ¿no iremos mas 
" presto á caballo á socorrer el amigo , ahora sea para ir contra algún 
" hombre, ahora contra alguna fiera para alcanzarla ? Y también es 
"fácil y provechoso, que si es menester llevar las armas acuestas, 

"las 

"" repoi, l¡>?t /LLXJÍIV TO. cppst̂ o^e- Ttapeyucí, TO?S ^\ TÍ-)(VCLÍ , roí?ÍC 

" 90L 3ts(.í ^il%vÚf¿tVdl, , Y, <Hc¿V<ñpe$i S^í ¿ M c t 0¡'x,£lCÍ>' Yif¿l V í"í fp&TíÚi- iC 

Kí KoTifoi <N , \¿v /¿á^újffii/, jx-ot- <r9o(,t ou f¿óvov %oAvi, xM.¿ i¿ a-váyu/i.(C 

*c vcúTspoi TOIS <rá/JM.<riv l7C7roniV) AA\á [¿h V% aaT'Xíf ¿ M * Í C 

* OÍ 7ra.i<ÍS5 TI oí ÓLvJVe? •, aA\a (¿í\v 7n>M.¿ rav -TToAez-cix-cav , ^¡tAe^á c c 

" %oAíi ye x/Aii/ /W)-áveiv OOTI OÍ/TE ¡úv , fáwipti. <K' 'lienrrmñ H " 

TRLialv , 0HT6 ¡t/WoiS otvcíyáo'iv' oí/- oux, ¿v ¿VlS fúv T\<AÍM r, ctuTouS íC 

írrz y¿¡> Tvfyvav y\¡¿\v /¿<Í,JY,TÍOV TO~Y TTO^OTII TTOfáíaüoii, \ <MV-

toarrttf TOIÍ TKLKTÍ' TepoíTric^á^- crtov^y , ¿p^ y\^v m v u [MVQÍ-U 

ja. ya.f TQVTO' OVTÍ /¿W cbcom- Affl TCx.pojyinG^ax, eí j^oi , Ttr)¿u" 

" Quv • íwn^ÁfííJa, y¿f TOUTO' ctM.' <N, Í'ÍTI áúe/lpa. erre fytfü. Hoi ¡há- u 

ouJlí p4« ¿o-7ref 39 T0T5 ¿A\oi5 kv* %ovrx x.«,TítAcí.£e?r, ex-eTfo Ĵ e owc<c 

'* «fyxeri, Tois ^ b ytopjíiu á^oAíetf eu^eTes, T O , o, TÍ ctv c/ley OTAOK " 

Ff «^. 
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" las lleva el caballo, de manera que una misma cosa es tenerlas 

*' á punro, y no ir cargado con ellas. Mas por ventura temerá al-

"guno que si es menester ponerse á peligro á caballo antes que 

" haya bien aprendido el arte de cabalgar , que ni seremos buenos á 

" pié ni á caballo. Tampoco nos será esto muy difícil, porque quan-

" do quisiéremos nos será lícito pelear á pié , pues no perderemos 

" nada del arte de saber pelear á p i é , por haber aprendido el arte 

" de cabalgar." 

4 Acabando Cyro su razón, Chrysantas aprobando su parecer 

habló desta manera : " En tanta manera , dice Chrysantasí , yo de-

" seo aprender el arte de cabalgar á caballo, que pienso si fuese 

" caballero, sería hombre tan ligero como ave , pues que aun aho-

" ra me contento, si puesto á correr mano á mano con otro, le gano 

" la delantera solo el alto de la cabeza : ó si viendo alguna fiera 

" venir corriendo, puedo corriendo anticiparme para herirla con el 

" venablo , ó tirarle con la saeta antes que se aparte lexos de mí. 

" Pues si fuere buen hombre de caballo, podré matar al contrario 

" viéndole de lexos , podré acosar y seguir las fieras > hiriendo con 

" l a 

" (pipéis, rov "nenvi -ryro «ru/xcpepetv; %Aí ÍAÍ'^ÍV' " aJÑ\ \ya> fih, i<püy 

" oux-Otüv TCCUTO y Icfh'f^iv TÍ XCL¡ O'UTCÍÍ &k$éfia» W'Kívw /¿a,6eiv," 
" evf¿(pípíiv. o yíjxw ¡¿óAi^ aui TA ¿5 vopisco , \¡h W'ftívi yímficu, " 
u (potiĵ ei'» 5 /¿vi, í¡ ^ÍYICTÍI \<p 'twov ¿y§fa)7roí V^voS g<re<r0ctt. vuv f¿hu 

c }uvSl))/íút¡v ^poTípo» y\¡¿&í ¿efk aLxfi- ya,? (.yayí ayoLTeám} ífyffov TU CC 

<c £>oZv TO 'í¡>yov TOUTO, xu.TfíiTcL /¿vm Jat ¿p/¿»8eís áv9piM7ra>, ftovov TM ** 
íl TCíCjl '¿TÍ ciíjXíVy /¿v)Q' IWÍ(5 íxet- x.e<p«Aw TCpocrycey , !v TÍ Swp/oj» " 
" voj* ¿A\' ovJlí TVT° ót/*>tyou'Ov* o- frectpaSíov i^uv S"un¡§a JIÍCLTÍÍVO- <C 

" TTOU y¿f ¿v $otAó>/*e(k, h%£>fS¿ fiív^r1 cpQáout, OXJTÍ <Mto>"n<rO,Í C Í 

" H/AiV Tíí^óíí e¿GtJ5 fAÁyteQaU' 0U- 3j TOÍrívGCU 'TTpiv 'fthv npáiTCC CLV-*1 

" Áh ya.f TCÚV TTífixccv á/7ea[Mi&Yi<ré- TO 'yevé<r9ct,i" r¡y frí ¡TertíVi yba- * 

" fiíjcL y W-Kíijítí />tct8óvTe5." /*«•' > í/tû Jio-o/Actj /¿ev áv</tpa, e^ c t 

cfl. KypQ-' /¿ei/ OVTUÍ í'íTtí' 'O^ÍCOÍ fimtVí jcaiGoupeiv* <5VvW-<£ 

Xpncái'TaS e/le crwcryopítW eu>T&x f¿&t ^í 5 6«p/ot c/líáxav, ToL fúv " 
"ex. 

i Oración de Chrysantas para persuadir á los Persas que aprendan el arte de 
cabalgar á caballo , por los muchos provechos que se siguen della para la caza y 
guerra. 
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" l a mano las que estuvieren junto á raí, y tirando á las que estu-

** vieren apartadas como si estuviesen cerca. Que por mas ligeras que 

**• sean, me podré acercar de presto para tirarles como si estuviesen 

*í quedas. 

" Por lo qual me parece que mas querría ser como los Centau-

" ros , si es que los hubo, que como otro algún animal, porque con 

" el sentido de hombre usan de saber y consejo, y con las manos 

" hacen lo que les conviene, y tienen ligereza y fuerzas de caba-

" lio ,"para alcanzar el que huye , y derrocar al que espera. Esto todo 

" comparo conmigo , si fuese buen hombre de caballo, y pienso que 

*' gozaría de todo ello junto; porque con el saber y entendimiento 

" de hombre lo podría proveer todo : con las manos me armaría, 

" con el caballo iría en seguimiento y alcance de otro : con las fuer-

•• zas del caballo echaría en tierra al contrario , sin estar asido y 

*' pegado naturalmente como los Centauros, medio hombre y medio 

" caballo. Y por esto mas vale haber nacido hombre que Centauro. 

" Los Centauros carecen de muchos bienes que inventaron los 

" hombres para usar dellos , y no pueden gozar de muchos deley-

" tes que la naturaleza concedió á los caballos. Mas yo si apren-

"d i e -

ífi&vTÓv. Trpovoei v fiív y s e£aC £ 

TrávTO. TM g/Aví cb9pa>7nv*f yváf¿y, « 
T * 7 S H yepci'i' ¿*rAo;pop»!:ra>, Syiá'u 

h>¡JL&i H T S ?7r7rt» , TOC £•' é - í c 

/ » / I ^ ~ " tí 

va,vTtov avaT^í-^ofiobi TV¡ T ^ IV- vw 

^Í^Í\(roflCL¡ , (idTCtf oí ITCTtOILiV- U 

Tcttipof ounovy TÜTQ ye v^HTf]ovu 

y\ u>jfí'7ri(pvitívcLi. « 

Tous f¿h yif ¡TtXoxííraLÓpyí u 

o ¡¿tai tyayt -7roA\ois ¡ah cerco- (í 

peiv TOSV ctcopá-^oiS íúpyf¿ímii a/y*- 4 t 

feo y 'o7TfflS </tei p£p>í<r9<*.( , c roA- u 

A01S î e TQV '[TCKM yJlíCúv 7rí-u 

tpvnoTOiv, '7ccái a,uTa>y "^fn <v7to-lí 

XaMuv' tya J H , §» wxivw pee?- " 
Ffa " > 

** '(X %í;po5 -JTaíeiv xctToAít/tCáiw, 
" T<X <N axonrÍQú»' áa-^íf e<pw,ó-
" T*" x*j *yaf> \a.v abpKpórípa, ra,~ 
ií yícL « , o/xeoí S^d TtÁyaíos yíyni-
<c TctJ ot/MviAcsy , affTCíf T ¿ e<j-ux.ó-
<C TCL éV* í . 

" QÚÍBV e^nA.ajcji'd,! í'̂ 'Trox.evTctú-
" p^5 , ej eyivovTo" «ore 7rpoSv-
*' Agüío-Oai ^ y ¿.v9p¡¿'7roo «ppovíicrei, 
" r a l i Ĵ e Víjwrí TO c/le'ov TTctAa,^*-

Cíi%V9y QGTl TO jttb tyíZyOV 0,1-
lpav, TO fá w7rofJLíw nvcLiféTret»' 

OUX-Ot/V TTá^Tit Jtáya; TCtuTCt. ÍTT-
M -rreos yevo'/*gy05 ffü-yjto^í^o/tai 7Tpo5 
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" diere el arte de cabalgar, quando estuviere á caballo haré, obras 
" de Centauro, y quando me apeare del podré cenar y vestirme , 
" y dormir como los otros hombres. De manera que no seré otra 
" cosa á pié sino un Centauro dividido en dos partes : otras veces 
M Centauro compuesto estando á caballo. 

" Y aun esto tendré mas que el Centauro , que el Centauro mí-
" ra con dos ojos y oye con dos orejas; mas yo podré ver y con-
" geturar con quatro ojos , y podré oir y sentir con quatro orejas. 
" Pues dicen que el caballo manifiesta muchas cosas á los hombres, 
" porque las vid de antes con los ojos? y también les significa mu-
;** chas cosas con las orejas que oyó primero. Asi que tú Cyro me 
" puedes escribir en el número de aquellos que desean en gran ma-
" ñera saber el arte de cabalgar á caballo." 

5 Y luego todos los otros dixeron : por Dios que también á noso
tros nos asientes en ese mismo memorial. Entonces dixo ,Cyro : pues 
que asi á todos nos parece, no sería bien que estableciésemos por ley 
á nosotros mismos, que se tenga por deshonra , si alguno de aquellos 
á quien yo diere caballo r fuere visto andar á pié, ahora haya de 
andar gran camino, ahora corto , para que en todo caso los hom-

" bres 

" Ja > OTO,]) f¿h \TC\ TOU Wtfou Opá-roiS xeu '{'X'Ttw TOIÍ o^otA-** 
tí yíVQfACU , T ¿ TOy WTCOX&TOUlfiV ¡JLOii TtpOOpWTCl. ¿HlAfe'f , TToA.- ••* 

" (ñín'Tfov, hz^pí^o/uLctr OT«U> Jik x,ct- Á¿ <At r o t s mi TCpoaxovovra,a 

" TO£>® , him^o-a, x,a.¡ a,¡jLqúao- avif¿ct,íyuy. \¡ú fúv ovv , ityy\ , " 

" (¿a.i y jtctt xcLjív^y¡aa , aoTref oí ypátyt rav 'iTCXtúuy ttrtwfx.núy- " 

*' «tA\o< ívJfaTrot' ¿So-Te rí ctMo TUV. " 

*' 5) í^ctíperas W'XQxí'fTáMftA x.*i vcb (•''. Nn Ai" , i^do-cav OÍ ¿ M O Í 

" Alt- cÚvüíTOÍ yíyíOfJLcLl.'-, 'TTCÍVTÍÍ , X,&| yifldLÍ yt. éX. TtíVTOV JSl 

" E T ¡ <ti ,. e<p>i., xa,! To'JV-rrAeo- '¿<pi ó Káf@r*, rí ovv; ecfm, írtíi 

" ytxTinva. TOÍ! iTf^roxtyrcLvpy ó }ih o-Qotya, nfiíy TOZ'VX, <5V/¿I , ei Jtotí 

" yip• Jlvoty O<P$-Z\/JLO¡V -7CpoicefcL.ro, vó/xov YI/JUV CLVTOÍÍ 7romo-*.í./AiJ&, 
u xfití. £-1)0.1 v aroiv 'wMiv- \ya> <ñ¿ ctl^fov el vou otí- ocv 'i'7('7eouí \ya 
eí T¿T¡a,po~i. f¿h ó<p5-e(A/*o7s. TgJt/¿a- Tropical, '¿y TÍS. cpa.vví -7rê vi rficey 
(if%/x,&i, TíT^ctporí Jll ¿xrl -jrpoctir -7r.opívóf¿tvoí., \áj. TÍ TroM.viy, eáv TÉ 

" o-^WQ/ictr' TraMá •yáp cpotcríy ¿y- oAr)W¿ ó^ov JVM <T'¿£/\Get y i 'LytL xa,¡ 
Tía,y-
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bres nos tengan por Centauros. Habiendo Cyro propuesto esto , to
dos lo loaron y aprobaron. Por lo qual desde aquel tiempo hasta 
ahora quedó en uso entre los Persas, que á ningún hombre princi
pal ! dellos le verán andar á pié por su gusto. 

C A P I T U L O IV. 

JlíiLlos estaban en estas razones, quando después de medio día íle-: 
garon los de caballo Medos é Hircanos que traían muchos hombres 
prisioneros y muchos caballos 5 porque no mataban á ninguno de 
aquellos que se les daba y entregaba las armas. Después que vinie
ron delante de Cyro , primero les preguntó si todos venían sal
vos : respondiendo todos que sí , les tornó á preguntar: qué es lo que 
habían hecho , y ellos les contaban todo lo que hicieron , ensalzan
do con palabras cada cosa. Y Cyro les oía de buena gana todo 
quanto querían decir, y les loaba desta manera en presencia de to
dos : Varones amigos, bien se cree que os habéis mostrado valien-< 
tes y esforzados, porque ahora parecéis mas grandes y mas hermo
sos , y mas terribles de vista que de antes. Tras esto les preguntó: 

quan-, 
7ntvT¿7ra.>rii) iVcroxevTot'J/5s'$ otaVT&i '00-01 ya.f roí OTCÁOL Trupec/l/eTbíraj', 
ÍI/¿O¿S oí ébOpcúTroj í\va.i--, ó fíh o'v- Vx. a.'vm'mvov. tvtíl <H 7rpoo"viAct-

yeacLV ¿ere ÍTI xa.¡ vvv \P ex-eíW TO O Kjfffi íl v®oi 'xá.VTií íht 
O'UTO) fáavTeLí Tlépaiu, xa,l ovS^tls curra' ê reí ^s T^T e<pcwuy , ex, 
«» TCÚV xct\a>y nobyctjav txm ó(p9e6i -ryTV y\fmT<L o, TI ÍTÍ^CL^LV. OÍ M 
Tíífxrav v¿̂ ./<o(f TCÍQÍ ¡m. ÍIH^VTÜ ctTref \.7aíy¡acü>, xa,¡ ai 

cLi/<fyeícoí 'íx.ctq'a, ef¿tyoL\y)yófiovv. o 

K E $. </¡'. y¿ hm&t TTÍVTCL y\Hcoí óVct e£¿-

O ÁOVTO XÍyuV ÍTÍÍÍTCL J[\ x&l \TtWí-

I* fih «5S ¿v TÚTOIÍ TO?5 Áa- ce» «.¿TSU? oí/raS' ¿Mct xa.i J^Aot, 

yiS vio-o-v" yyíxg. <K %y l£a> /xíaov e<pi> é'Te ccí &v<fyíí aryaPfol lyht-

»/Ae/>«.s, '7rpocry\\ci.wov oí MñeTbí Í-TT- o"8e* xa.1 y¿f ¡xií^oic, (pa,¡W@e, x&¡ 

^TíLÍ XCLl 01 'TfKcLviOt , "i'TrKQVÍ T í X # A \ Í O M ; , JCCtj y>¡sy¿Tif0i, }) TrpÓafíVi 

a.y>VTíí otí^JM,aA<¿Te'5 x.etí ¿¿vfy&í' ¡Sit y. éx. e/le T¿T¡V eTJwQáverre íí«íM 

1 Los principales de Persia siempre andan á caballo. 
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quanta tierra habían corrido , ¿ y si estaba habitada la tierra ? Ellos 
decían, que habian corrido mucha tierra, y que toda estaba pobla
da , y que estaba llena de ovejas y de cabras, de bueyes, de ca
ballos y de trigo, y de todos bienes. 

2 Pues dos cosas, dice Cyro, hemos de procurar: la primera, 
que seamos mejores que los que lo poseen; y la otra, que los de-
xemos estar en su tierra. Porque la tierra poblada es muy preciosa 
posesión, y la que está despoblada y yerma de hombres, también 
está yerma de todos bienes. Bien sé, dice Cyro, que matasteis á los 
rebeldes que os resistían y repugnaban , y esto ha sido muy bien 
hecho ( pues esto es lo que mas conserva la ví&oria) y á los que 
se os daban y entregaban las armas habéis traido cautivos. Pues sí 
ahora soltamos á estos y les damos libertad, pienso que haremos en 
nuestro provecho. Primeramente ni tenemos por qué recatarnos dellos, 
ni tampoco hay para que guardarlos, ni menos para que mantenerlos 
(porque no los hemos de matar de hambre). Por tanto, si los de-
xamos ir libres tendremos mas cautivos y esclavos que nos sirvan : 
porque si ganamos la tierra , todos los moradores della serán nuestros 
siervos y esclavos. Y los que vieren á estos sueltos , y que les otor

ga-

xcti u oiTwno y) "xáfcL. o¡ ¡A' eAe- y¿f {¿íXiq'a, cáfei rv\v víxw) TOUS 

y>V OTJ 3tAl TTO^XW ^lí\á.(TíiaL.V , 5t«,f (Ai •7rUpc(J^JV0l''7M,S , Cl¡'p£/£OCAa>TVS e -

TZUCU oixoiTO Y\ %ífipot. , jMtí /¿e<r»i AiGeií . oví ti dLq>;íf¿ív j ryr a,b 

eju %) olccv , X.AJ dfiyw, x&í @>QCÚV, cvfiqopoy kv, ai \y¿¡¡ <pyi/¿i , Troíri-

xct¡ 'Í"7t7rt¿y , %CL\ CT/TV , %a.¡ Tchnxáv <r<uf¿íy. Ttpon'TW [úv y¿f vuv yx kv 

a.yx.Jaiv. QVÁCLT1ÍC&*1 oi>H q>v\ir]ii)i T¿TVS 

9>'. AuoTí/ «.y, é<pn , Í-TÍ/ASAJÍ- n/tA? Ĵ e'oi , oyet' kv cr¡ro7niíir *rot/-

T'ÍW vfii v ¿U , 07ra5 rt •X-PÍIT]OÍ^ T<HS" (o¿ y¿f A¡^S y¿ </tri7roy OL-

tffÓfií^fcL TCOV íyoVrai / , CttJTCl > »A»' '7!VX,rttV0V/!¿iV ctUTOUí) í'Xíf7& <N X.0,1 

ÓTICOS <3AJTO¡ /4tvy<ny' o¡y.yi¿¿vn f¿h TOÓTOU; ¿(pí'vreS, TTMÍOO-IV CLI^/HOL-

*V*f X®fcL 7iro^0^ &fyw Jt^ít/ttet* ACÍTOIS ^YKTÓ/JLÍJA. ÍAV y¿¡> Xffife-

tjJílftM JC a.vJf>oÓ7mv overa,, 'epyi/AM xj rajut» TYIÍ %«pA« > &4t**TtS nfíit 

TCÚV íyoíj^v yíyiíTa.1. TOL)5 fth oSy o¡ h TA'JTM ojxoijVTeS, oa^fióAarot 

a/u.vvoy.hov'í olíbt., '¿¡pu, Ó'T» oc-Trex,- eo-o>TAf /¿aMov <M TSaíiVS '(avrn.'i 

Ufar 
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gamos la vida , querrán mas quedar que irse , y antes escogerán 
obedecernos , que pelear contra nosotros. Este es mi parecer 5 y sí 
alguno sabe otro mejor dígalo luego. Todos los que le oyeron lo 
aprobaron , y consintieron que se hiciese asi. 

3 Cyro mandó llamar entonces todos los cautivos, y hablóles 
desta manera : " Amigos, ' por haber sido obedientes habéis salva-
" do vuestras vidas ; y si asi lo hacéis de aqui adelante , no os ven-
" drá mal alguno por ello, sino que no tendréis el mismo señor que 
" de antes. Morareis vuestras casas, labrareis vuestras tierras , y os 
" juntareis con vuestras mugeres, y mandareis á vuestros hijos co-
" mo hasta aáora: no peleareis ni contra nosotros, ni contra otro 
" alguno j y si alguno os hiciere injuria, nosotros mismos pelear é-
" mos por vosotros. Y porque nadie os mande ir á la guerra , traed-
" me aqui las armas , y los que las truxeren habrán paz y todo lo 
" que he dicho arriba, sin fraude ni engaño alguno. Y los que no 
" entregaren las armas nos tendrán por enemigos, y también les ha-
" remos guerra como de antes. Y el que viniere á nosotros, y con 

" amor 

ic/toVres X.&Í dupéfítTOA ¡nívyffi xa,¡ yúf&v "Hit &VTM epy'eureave, %aJlu 

OÍ ctMoj, Xcci crei'̂ effOcti aLipwovTcLi yj'icn^l TSUS CLVTCLIÍ cwoíjcVeTS, " 

¡jLcL?<hw TÍ fiáygaQai. \ya> fih Ovv x«,¡ 'tr<Lí$iM TU>V vfííTépav ¿p£g-" 

o'vTO) yiyva>(Txxi>' t¡ |v' ¿,A\O TIS T Í , á><T7fíf vZv y\¡xiv ¡JLIVTOI OV " 

opa- cLj&ítvov, AeyeTú). oí ¡Hj ¿xy- //,et,̂ ve( crGg, o¿e/lg ÍMffl oíiJiíví" «.v" 

ffcLVTíi, CVl/qVOW TOLUTO, 'XOlítV. <N JOCt¡ ¿MoS ¿/A&S Ot̂ ÍK,VI , » /¿e(S" 

y . OUTU H ó K<j>gH 
XíaaA n-oví oA^ti&hi'VeH Áe*ye< r á - fM^ tie&yytfay fé^SÚí vfitv 5-pet,-" 

<5V " 'Av i l e s } ecp», vvv Te, OTI \- TÍVUV, TOL O'TTXCÍ, vípoí y^fíaí XQJ:¿Í-U 

*' *7ríífe<rfa , TCU -^v^¿í 7fípii7roiy\- G&T¿ Í®¿1 TOJS ¡AV x.ojuífyutriv U 

<c <ra<70e' Tot> T£ AOCTTJ, $jj OU-TOJ efeti eípwx, 3t&i á \íy>fitv¿ aJló-ÍC 

" TTOi^Te , V<^ ¿TÍOÍÍV 5CA5C.OV é V * ' ^• í , ! 5 ' O'TÓffOl ¿ ^ k.V T * "TfOXífAl- " 
u u / ¿ i v , ¿A\ ' 5} ¿ ^ o a¿To5 ap?6i » * W ^orífavrcti Ó V A * , I-TTÍ " 

" u¡¿m , aa'Tttf xa¡ 'Tepórípov. oíxvi- TDÚTOÍ4 »/¿eiS 51A1 «JSi s-pctTevffo- " 
u creT6 í $ Tctí ctVTa.5 01'xi'a? , 5tct¡ jt*e9et. e«U </le T<5 ¿/¿«y, XCLI ¿¿V " 

"¿5 
1 Oración de Cyro á los cautivos , la qual contiene aviso particular de lo que 

deben hacer; y asi no tiene nada de artificio, sino es en que les descubre los pro
véenos que de bien obedecer se les pueden seguir. 
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u amor y buena voluntad diere á entender qué hace ó ensena algo 
" en nuestro servicio, á este tal le tendremos respeto de amigo y, 
"" bienhechor , y no de siervo. Y esto es bien que lo sepáis y lo 
"hagáis saber á los otros; y si queriendo vosotros esto, algunos lo 
" contradixeren, llevadnos contra ellos, para que nosotros los man-
" demos á ellos, y no ellos á nosotros. " Acabando Cyro de decir 
esto, todos ellos se hincaron de rodillas, y le querían adorar, y 
le dixeron que asi lo cumplirían. 

C A P I T U L O V. 

JLJEspues que aquellos se fueron dixo Cyro á los Medos y Ar
menios , que yá era hora que cenasen todos, pues ya estaba apare
jado , lo mejor que habían podido. Por esto me parece que os va
yáis ahora á comer , y enviadnos la mitad del pan , que harto hay 
aparejado para los unos y los otros. Viandas no nos Jas enviéis, ní 
tampoco de beber : nosotros tenemos desto lo que nos basta. Y vo
sotros , Hircanos, acompañadlos á las tiendas : los principales á las 
grandes, pues los conocéis, y los otros donde os pareciere que esta
rán mejor. Y cenad donde mas os pluguiere, y donde hubiere me-

<c ¿5 r)j¿aií íuvo'iicaií) JCSCÍ Trpá-rlw f©-1 e ¡ -ftív , copa, JS j , !¡ MÍÍ^oi >tcu' 
<C Ti %dd' h^¿L,<TMI>V (p&ÍS'JlTCU , TOZ- Ap/AÍíllOl , JlélTmiV '7r&(Tl]l YlfAiV Ttct.-
íl TOV Tifias CÚS zvípylrw xa,¡ tpí- ¡>íGY£va,q~a,i ¡ñívfiiv TOL i7nry]tñíio,y 
4 'Aov, o¿V ¿S <SVíAoy , Tripudo- ¿S Ji/iei? @>í\Tiq~cL\Jlvvif¿íJa,. aA\ ' 
i l flíV. TCLVT OÜV , éipH , CLVTOÍ Tí l Tí , X) Yl[¿lV r7t'í{JLnViTí TOV 7rV7IÜM~ 
< t í V g ) &** T 0 ' 5 ÁM.0IS <fit&rpf¿&? f¿íliy (7ÍTV TO 'y\[JLl<JW tXOLVOÍ J[é OLf¿-
il Á Í T Í . cu </l' ctpot,, í(py) , Yíj/t>0v |3ou- (poTÍpotí 7ttr7m';<\T<x.i. o-vf/ov <̂ e /¿« 

" XofJLíVOíV TCLVTCL-y fM\ TtZÍjcMTCLÍ TI* '7ríf¿7rtr& , fMlJlí 77111 f 1%XV¿ y¿p 

" v e 5 , \it\ T¿TV? Í)/¿CL5 íyíTí , o- \yo[AVi Tiup' VIJUV OLUTOIÍ -yape-
tl 7ra? D/AÍIS fex^íva» , ¡ai ÍX.ÍÍI/01 <TY^VOÍ<T/J,ÍVCL. x-ctí t>/¿e¡s <̂  , e<p)i, « 
tí Y\JA.CH Ctp^)£Tív." ¿ ^tey TStüTet 6 Í - Tpjcál ' iOl, í l c t y x ^ í T í StUTOUS e7Ti T ¿ 5 

•7i*ev* 01 <Ae <7rpoo,ejtúvJi<ráy re xai ff/Uiya.5, TOUS /¿ÍV Ápp^vt̂ -S e^i T * 5 

TctüTct tty&VcLV 7roiy|ffe<y. [Á.íyíq*a£ , (yj'yi'ííffice're <H) TOUS «^ 

E K E $. e'. x-At ctuTOi </U fomiÍTi, a<3»* >i<ft-

n E I ¿le éxeTvOí ¿ ^ 7 0 , ¿ K j - <rov úfcT»' xctí -ydf axép&ioi eJ ox*f-
ectí 
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jores estancias, pues también lo tenéis aparejado en todas ellas. Pero 
es bien que sepáis esto los unos y los otros , que nosotros guarda
remos de noche todo lo de fuera del real ; mas vosotros mirad por 
lo que está dentro de las tiendas, y poned las armas á recaudo; 
porque los que están en las tiendas no son del todo nuestros ami
gos. 

2 Los Medos después desto y los Armenios de Tigranes sé la-: 
vaban para comer, porque yá lo tenían todo aparejado , y muda
das sus vestiduras, cenaban , habiendo primero cuidado muy bien 
sus caballos. A los Persas enviaban la mitad de los panes á cada uno, 
y no les enviaban vianda ni vino, pensando que lo tenian los de 
Cyro; porque él mismo habia dicho que lo tenian abundantemente. 
Mas Cyro decía esto, entendiendo por la vianda que no les habían 
de enviar, la hambre, y por el beber , el agua del rio que corría. 

3 Quando Cyro hubo cenado, después que fue de noche obs
cura envió por esquadras de cinco , y diez en diez muchos dellos 
que estuviesen escondidos en torno del real, pensando que sería muy 
bien que estuviesen en guarda, para que si alguno viniese de fuera, 
ó alguno se huyese de los de dentro que sacase dineros, que le 
prendiesen. Y asi se hacia, porque muchos huian y muchos eran 

p r e -

yo./- <7rcL¡>í<T</AÚ<Z<fJdLl Jií JCstí IvJcLfo &ÍÍÍ TOU$ ¿jK.^1 K(f pOV, OTI \$$ « f P ? f 

ácr'ffíf ¿a?' TÍÍTOIS. TSTO JC íVe ya, TJLUTOL e^iv. ó <K K j / ^ TaZra, 

cbfi(pÓTífO¡ y orí r¿ [Ai g£a V/MV 'iXiyw , o^ov fui roí Xifioi, <7riíi I 

VfAílS yUJCTO^UÁaXílffO/Aeií , T ¿ «f̂  </C CLVO TOU 'tf<t.f)tL}¡>¿0VT0S "TnrcLfLOO. 

C* TCLIÍ -ffXM90HÍ OLUTOl Ó/S.T6, X(tl 7 ' . ' O flíl OVV K<J'/>@-' IfetWJfe" 

Ta 07rA.it ¿VTÍJÍGQÍ' OÍ yif ¿v ra.7í caS TOU5 népo-a?, ITTÍICÍÍY] truveo-Jta-

aXMVCLlí 0Íl7m (piAoi YifllV. rcLViy XcLra. TCífíTríS^í JCcU V^raL 

0. Ol fXi S^YI M>i(Tb< x&l o¡ ífcjcáí&s -Tr&.V̂ oo; ahrai ^té7&f¿7n' 

«./¿<p¡ TQ^OUW eAoui/TO, (%i yaf XOA «xiAeucre YMXXCÚ rov q-^arm'XÍ-. 

•7rafí<rA¿v!t.o-f¿hcL)xci¡ Ifiína. ¡xíra,- $bv XffcnfU».) lofiílm '¿.fia, fui <pu-

XaXoóvrti \j\éím'ovv' xcu oí "nmoi Xaxr]i 'ío-t^iq \¿v ni tfyffív Trpo-

&vrav úyoi T¿ l'MrúfoióL' xa,¡ ffÍM , a/¿a c/le, \xv ni 'íPa fáyfJLA-

jo¡5 riepo-cti? hí<7tt/H7¡r>v raí a.fnr»i Tot (pifan owroS'lJyáo-x.vi, kxáo-tjfyq 

Mtct9-ei5 TOU5 -nfitÍGíií- '¿^oy j[\ ¿x. ctuToV xai \yínro ot/raS" TOMOÍ 

t-mp-Tioi o¿K 0Tvoy , oléfjMu '¡. f&y yk? íviJlítyeurMí, TOMOJ J\k 

Gg éáAw-


